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 مقدمة

 أ‌

 مقدمة:
في كل شيء، وقد أعطاه نعمة العقل التي تعد ميز الله تعالى الإنسان عن سائر المخلوقات    

وغيرها من المزايا التي تمكنه من التعايش والتواصل بمثابة قوى إدراكية تتضمن المعرفة والوعي 
مع الآخر واكتساب ثقافة من الثقافات الجديدة سواء أكان ذلك مع أبناء مجتمعه أو مع 
مجتمعات أخرى دخيلة من خلال الوقوف على عقائد وفن وأخلاق وعرف الآخر، وتعرف هذه 

امح بين الأفراد والجماعات، بالإضافة إلى العملية بالمثاقفة التي يتم من خلالها تنمية روح التس
ولكي يتمكن من معرفة ثقافة الأخر والوقوف  خلق جسر للتواصل والتفاهم بين الحضارات،

ترجمة يتم من خلالها تسهيل عملية التواصل وتحقيق لاعليها لابد من وجود وسيط يعرف ب
 اللحمة بين الشعوب والأمم، وذلك من خلال الوقوف على مكونات وخبايا الشعوب الآخر

نا منها التي اتخذة المثاقف سؤالو  الأدبية بالترجمةوعليه جاء عنوان المذكرة موسوما      
 للدراسةا مناط
 لإختيار هذا الموضوع هي: اومن الأسباب التي دفعتن    

 _ الرغبة في الوقوف والكشف على مكونات كل من المثاقفة والترجمة
 _ الرغبة في معرفة أهم النماذج المترجمة

نطلاقا من هذه الأسباب تشكلت جملة من التساؤلات حول هذا الموضوع المتم      ثلة في:وا 
 _ ماهي الثقافة وماهي أهم خصائصها؟

 _ ماهي الترجمة وأنواعها؟
 _ ماهي شروط المترجم لكي يقوم بعملية الترجمة؟

 _ ماهي المراحل التي مرت بها الترجمة في العهد العباسي؟
وقد إستدعت هذه الدراسة المنهج التاريخي وذلك لدراسة الترجمة في العصر العباسي       

 إلى الاعتماد على أليتي الوصف والتحليل. بالإضافة



 مقدمة

 ب‌

في الفصل الأول  ناى مقدمة وفصلين وخاتمة فقد تناولإل ناا إلى تقسيم بحثوهذا ما دفعن 
المعنون بتحديدات في المصطلح والمفهوم والذي شمل عنصرين أولهما مفهوم الثقافة والمثاقفة 

 وثانيهما أشكال المثاقفة.
ن بترجمة وتحقيق المثاقفة يضم عدة عناصر متمثلة في مفهوم أما الفصل الثاني المعنو    

شروط المترجم، علاقة الترجمة بالمثاقفة بالإضافة إلى الترجمة في  الترجمة، والترجمة الأدبية،
 العصر العباسي، وأشكال الترجمة ونماذج وخاتمة تعد بمثابة حوصلة حول الدراسة.

 هذه الدراسة على جملة من الأدبيات أهمها: وقد بنيت    
 _ الجاحظ، البيان والتبين

شكالية التواصل  _ الديداوي محمد الترجمة وا 
 _ محمد عناني الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق

 _ إدوارد سعيد، الثقافة والامبريالية
 _ ميشال توميسيون، نظرية الثقافة

 مشكلة الثقافة_ مالك بن نبي، 
هي قلة ا وأهم هذه الصعوبات التي واجهتن من الصعوبات والعراقيلكما لا تخلو أي دراسة      

 الخبرة في التعامل مع المادة المعرفية
نا شرف خلايفي رشيد الذي تحمل تقصير إلى الأستاذ الم نانا وتقدير نتوجه  بشكر وفي الأخير     

وجل أن  رجو من المولى عزنو  العمل نايلتي سهلت علبإرشاده ونصائحه الثمينة ا ناوقلة حيلت
 نسى شكر أعضاء لجنة المناقشةنيوفقه في حياته، كما لا 

 طيلة هذه السنوات. اشلة التي احتضنتنة عباس لغرور خنشكر جامعنو       
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I.   :تعريف الثقافة  

 لغة: *

ذقااا قثقااف ثقااف الر ااا ثقافااة  ح  ااار  ا"أنيكلمااايثقاف  اااي   اا يلساااا العاار جاا في اا ي
تقح باه الرااا ، ق اللقافة، ق ثقف هق تس ف قثقف  ح بيا الثقافة قالشيء  ذقه قر ا ثق

ييي1"سقى بيا الاسلايا قدها بثقافة  ح  بكر:  قامت ف  با ئشة في  ديث عا

"ثقاف  قا يثقف اايثقاياا ثقاف  ااي  اودي أنيياللغةاع م اقايس دتيقفظتيثقاف  اي  يكم يوري
 .إليها ير ع الفرقع، قهق إقااة الشيءفيقاا: التاء قالقاف قالفاء كلاة قا دة 

لفتااة إذا  قاات يقااا ثقفات ا :انهاا الثقافة في اللغة العربية علا  عادة اعااا،ق  اءت  
 2الاعقج انه" خذ فيها ، قثقفته عق ها

"قاقتلاااقهم  ياااث ثقفتااااقهم هي  ااا ق ي ااا ي وقااايالقاااراا الكاااريمقفظاااايثقاف  ااااي ااا ييثسااا تدمت
ي3"ق لا تقتلقهم عند الاس د ال رام اا القتاق الفتنة  شد  خر قهم اا  يث  خر قكمق 

ر اا اااا باا  صاارف  ااار ثقااف ال"كما يوردتيقفظاتيثقاف  اااي ا ي ا موريمت اا ريثق ا   ي
ضخم قانه)الاثاقفة( ق)ثقاف( ااا باا   ار  لغاة فهق )ثقف( اثا ضخم فهق  اذقا قخفيفا 

تساقيتها ق )ثقفاه( ااا  ااا تساقى باه الرااا  ق )تثقيفهاا فهق )ثقف( كعضد، ق)الثقاف(فيه 
ي4"التشديد  ح  ااض اثا ب ا  ريقلكسر ق  ه، قخا )تثقيف( بابا  فهم  ادف

ييي  يكو ه ي    يثقفط ايوثقذك ف.اف  اي  يثقلغايي لتصيمفهوميثق

                                                           
ي.021،)د.ت(،يص2،يدثريثقم  رف،يثقف هرة،يطلساا العر  ،م ظوريثبن- 1
ي.01)د.ط(،ي)د.ت(،يصي،يدثريثقفكر،:يعبديثقسيميه رون،ي حاللغة اقاييس، اع م   رريثبن- 2
ي.010سورةيثقبفرة،يثلآياي- 3
ي.48،ي48صيي،0طي،بيروتيقب  ن،يمك بايقب  نيمت  ريثق    ،ي،م مديأب يبكريعبديثقف دريثقرثزي-4
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 :  ا  لا ا*

التااي تاافثر فااي  الا تااعيااةالخلقيااة ق القاايم  ال اافاتا اقعااة اااا "    بااريثقاف  ااايبما بااا
بالعلاقة التي ترب  سالقكه بسسالق  ال يااة فاي القسا   ياشعقر  انذ قلادته، ق ت بح لاالفرد 

ويأنيثقاف  ايه ي ف تيق يفاي ا يثن سا ني ورييي ضحيمنيهذثيثق .ي1قعاش فيه" الذح قلد
يثق  ي ؤاريعليهيق  بحيجزفيم ه.

البشاارية لل بيعااة التااي ت ااي  بهااا سااقاء  كاناات  الإضااافةأ هاا ي"يا اااد عبااد الا لاا وياار ي
 التاي تكاادهاذ  الإضاافات إلا  ، ال بيعاة  م تعاديا ااا فيهااعادة تشاكيا فة خار ية في إإضا

ضاافة الخار ياة تضااا قائااة باا إا هاذ  الإلتي تكاد تتققاف ضافات اتتققف با إا هذ  الإ
العادات قالتقاليد ق الاهارات ق الإبداعات داخلية باعن   نهاا تتعلاق بااا هاق يرياطح قف ارح 

يثقاف  ايه يثقطريفايثقم ب اي  يثق ي ةيثق  يي ب ه يثقمج مع.ي2ق بيقلق ي في الكائا البشرح"

قاادات قالفنااقا تكاا  الااذح يشااتاا علاا  الاعرفااة قالاع"الار يثقاف  اااي اا يكو هاا يذقاا ي مياازت
بها الإنساااا الإاكانيااات  ق العااادات التااي يكتسااقالأخاالاق، قالقااانقا قالعاارف قيياار ذلاا  اااا 

أنيثقاف  ااايعباا رةيعاانيظاا هرةييتاايايهااذثيثقفااوا،يي اارثف يمااني3 تاااع" اعضااقا فااي ال باعتبااار 
ي.نيب يقفطرةثن س ثق  دثتيويثق ف قيديويثق  ييك سبه يمايعل ي  ش

وييثلآرثفيثت لفااااتماااا ي ااااميعرضااااهييمكاااانيثقفااااوايأنيثقاف  ااااايأااااا رتيثقجاااادايو ااااديب اااا فيعلاااا يي
  ا   يثن سا نيياق ايف لايأنيثقاف  اي  ي ه يايثقمطا فيها ي اف تييثق  ورثتي  ي  ريفه .
ي.سلوكي  هم ذيولاد هيو ؤاريعل ي

ي
                                                           

ي.08.صي2111،08بيروت،دمشقي ر:عبديثق بوريش هين،يدثريثقفكريي،اشكلة الثقافةي ب ،م ق يبني-- 1
ي.11صي،2112،ي0طيثقف هرة،،يثقهيئايثق  مايقف وريثقاف  ا،يالنقد الأدبيم مديعبديثقمطل ،ي- 2
ي.1،ص0110،يوقيو222سيديثقه وي،ع قميثقم ر ايثقكويت،ثق ددي ر:عل ي،نصرية الثقافةيون،ميشياي وميس- 3
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II.  خ ائص الثقافة 

ي1أهمه :  ميزيثقاف  ايب ق ديديمنيثقت  ئصي

 :  لاستقلاليةا .0

أويعااانيثا ااارثديثقاااذينييك سااابو ه يعااانيطرياااقيثقتبااارةيي أ هااا يشااا فيمسااا فاي م مااا  ميااازيثقاف  اااايب
وهاا يأيضاا ي،يماانيجياااي قاا يأتاارا هاا يجاازفيماانيثق اارثعيثلاج ماا ع يثقااذيييااورعييث،ي ظااريثق  لاايم

يثقمج م  ت.نيثا رثديويثقجم ع تيوي  يلايثق ش طيثن س   يوأ م طيثقسلو يويثق ف عايبي

 :يستاراريةالا .2

اجياا ايعاادةيعلاا يثقاار ميماانيأنيثقمج م اا تيثقاف  ااايلاي اار بطيباا ا رثديبفاادريماا يي اا فظيبكي  هاا ي
أوي ادي غ ا يثاجيا ايوي ماوتيأ رثدها .يويقكاني   رضيقكايريمنيثق غيارثتيثقساري ايأويثقفج ئيااي

وجياا يوي ك وقيآت،وأساا طيريوطفااور،يويمباا ن،يويم شاايماانيعاا دثتيو ف قيااد،ثقاف  ااايويماا ي شااماي
 طاااورثتيعلااا يمضااامونيويساااوفي بفااا يمسااا مرةيقف ااارةيطويلاااايعلااا يثقااار ميماااني ااادوعي  ااادييتي

يع   ره يثق  ما.

 التعقيد: .2

ماانيبأ هاا يثقكااايثقم فااديثقااذييي  ااوييباا قطبعيعلاا يكايااري- اا يلوريكماا يوضاا ه – م اا زيثقاف  ااايي
مااااايي،ثقساااهوقايعلااا يثقفااارديأنييف اااايباااينيمكو هااا ثق    اااريويثقسااام تيثقم دثتلاااا ي لااايريماااني

أويثقطفااور،يويثقرمااوز،يأويثاسااطورة،أويثقف ااايبااينيثق اا دثتيويثق ف قيااد،يأويثقفاايميويثاعاارثف،
ي وعيايثا   ايويثقسلو يثقبشري.....

                                                           
يط- 1 يوثق وزيع، يقل شر يثق رب  يثقمجمع يمك با يوع   ره ، يثقاف  ا ي ب ري، يأ مد يا ئر يش يرة، يأبو يم مد ي0ت قد ،ي2108،
ي.22،ي28ص
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 الإشباع:  .8

ثلاج م عياااايويثلا   ااا ديايويثقبيوقوجياااا،ي هااا ي كاااررينشاااب  يقلاف  اااايمجموعاااايمااانيثقوظااا ئفي
ثقمسااا مرةيويثقم غيااارةيييوي لبياااايث  ي ج  اااهي اااه هيوثق ماااايعلااا ير يثاس سااايا،ثق  جااا تيثن سااا  ياي

ئاااز يويث ف  لا اااهيويدوث  اااهيو رثئاااز ي  ن سااا نيدثئمااا ييسااا  ينشاااب  ي رثيبمااروريثقو اااتيأويثقااازمن.
يثقمت لفاي.....

   التكيف: .8

سام تياف  ياايي  سا   رةي م  زيثقاف  ايباأنيقاديه ييت  ايايثق كيافيماعيثقظاروفيثقبيئياايثقمت لفا،
أني ا يفمي ي ق يمج م  تيأتار ،يأويشا و يأتار ،ي ج لها ي ا يموضاو ييجا يم ي ايويث  ف قه

يثلا    دييثقذييث  فلتي قيه.وييثلاج م ع  يهيمعي وعيايثق  دثتيويثق ف قيديويثقوضعي

ي

ي

ي

ي

ي

ي

ي

ي

ي
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III.  ييتعريف الاثاقفة

 لغة:*

 هاويب  جاايدثئماايقهاذثيثقطباعييك شا فقلأي رفيثن س نيم ذيمييد يبطب هيثقفضوق يوي بهي
مانيتاياي با دايثا  سايريويثقم ا رفيساوثفيأكا نيمعيثاتريويثلا  ك  يبهيويذقا يقل وث اي

كم شااعقبا ققبائااا ناااق عل"ي:ذقاا يمااعيأب اا فيمج م ااهيأويمااعيمج م اا تيأتاار ،ي اا ي وقااهي  اا ق 
يويهذثيم يي رفيب ب دايثقاف   ت.ي1 تقاكم إا الله عليم خبير"إا  كراكم عند الله  لتعارفقا

وه ا يم طلحيلابديأولايو بايكايش في سلطيثقضاوفيعلا يجاذر يثقلغاويييقضبطيمفهوميأيوي
فااي اع اام تاااج العاارقس فااي  ااقاهر ثقما  فاااي واي  ديااديمفهااوميثقما  فااا،يووردتيقفظااايساا  

قهااااق اااااا فعااااا ثاقف،قثاقفااااه اثاقفااااة  ة اااااءت علاااا  قطا افاعلااااالقااااااقس علاااا   نهااااا "
بم  اا يوي اارفيأيضا يي"ي2الااذح فعلااه فثقفاه كن اار  يالبااه فااي ال ااذق قالف اناة ق إدرا قثقافا:

هق اثااقف تكااا ف، قيقاا:فلاا اا  ها الاثاقفة، ق العاا بالسي افة، بكسرها:الثقاف قالثقق "
 قاا: الثقافة بالسيف،

ي3قكسا لاع  رقفها      في ال ق  سياف الاثاقف

يوثقم ااروضيأنيثقما  فاااي اا يثقم  اا يثقلغااويي   اا يثقفط  اااييشاافيماانيتاايايهااذثيثقكاايم س 
يثق مايب قسيف.

ي

                                                           
يي.02يسورةيثق جرثت،ثلآيا- 1
يثقف   ي لو،م طف ي ج زي،مطب اي مديمر ض يثق سي  يثقزبيدي،ثقسيديم- 2   جيثق روري  يجوثهريثقف موري ح:عبد

ي22،ص0118  ايثق  فيويثقف ف،)د،ط(،ثق كوما،
ي.22ثقم دري فسهيص- 3
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 ا  لا ا:*

  ااديثقما  فااايأ ااديت اا ئصيثق ياا ةيثن ساا  يايوعيم هاا ي يااعي  وثجااديب وثجااديثق فاا عيتيباايني
ومهااا رثتيوي ف قياااديويي ذييسااا  يثن سااا ني قااا يثق  ااا رفيويثك سااا  يثقتبااارثتثا ااارثدي ااا يثق يااا ةي

ا نتربقلااق ي قاالام الأ "ثقما  فاااييرجااعيظهااور ي قاا ي   اايايم ف ااايعاانيطريااقيثقغيااريويم ااطلحي
عناه ا ا لح التاداخا الثقاافي م قكاا الإن ليط يستعالقا بدلا 0881الأاريكييا في  دقد 

cultural exchanging  اثااااااار الأساااااااباا ا ااااااا لح الت اااااااقا الثقاااااااافي فاااااااي  ياااااااث
tranculturating  قفضااا الفرنساايقا افهااقم تااداخا ال ضااارات إلا  ا ا اا لح الاثاقفااة

ايوقها يثق ديادييا ربينيمنيهاذثيثقفاوايأنيثقما  فاايوقيادةيأيا دييي بي1"  بح  كثر تداقا ق انتشارا
يمنيثق سمي تيقك ه ي   ي  ي  ق يوث د.

 اتاختلاف الثقافاات علا  كافاللدلالة عل  التفاعا ال ا ا بايا "ييشيريم طلحيثقما  فا
 هاة النصار ق ق التاثيا  ق التعديا ق الارفض...إل  ساقاء ااا  الاستقيات التسثر قالاستيعا 

رياد  ادده يثقبا  اينيوهاذ يثقمسا وي تييي2بقلق ية  ق التاريخياة"ق ر الانث ق  الا تااعيةفسية الن
مانيتايايثقماؤ مريثقاذييعفاديذقا يي  lintion herskorvitsلينتاقا ق هيرساكقفتش  فيلاد
"ا اقعة اا الصقاهر النات ة عا ات اا اباشار ق اتقا اا بايا عل يثع ب رها يي0124ع مي
اختلفة ااع ااا يترتا  علا  ذلا  ااا تغيارات فاي الأنااا  الثقافياة الفات ينتاقا إل  ثقا فراد 

فاايويذقا يثقمت ليأنيثقما  فااي ا ميعانيطرياقيث  ا ايثقاف  ا تبم  ا يي3"لهذ  الا اقعة  ق تلا 
يمنيتيايمس وي تيم  وعا.

                                                           
ب عيب  وثن،- 1 ،اسائلة افهقم الاثاقفة  يتليايثقس دث    www.doroob.com  albin michlic combats paris في:ي
1965-p482. 

ي،0طيدثريثقك ب يقل شريوثق وزيعيثقف هرة،ي،اساهاة في نصرية الأد  الاقاراالاثاقفة قسفاا الهقية ي ي يثقسوري،يد،- 2
ي.20ص،ي2102

3 -E,taylor,primitive culture,london,john,mury,1987,p1 
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ي ارفيثقما  فاايي  michal de casterدق كقساتر  ايشايا جاديثقب  اعيثلاج ما ع ي
باايا الثقافااات  الات اااالتفاااعلات التااي ت اادث نتي ااة شااكا اااا  شااكاا ا اااقع اعلاا يأ هاا ي"

ل اقار قالارفض ق التاثاا ق ييار ذلا ، اااا يافدح ق ا دالإساتراق التاسثر ق الاختلفة كالتاسثير 
ق ت لياا الإشاكاليات إل  صهقر عنا ر  ديدة في  ريقة التفكير ق  سلق  اعال ة القضايا 

 ا تبقاا   ق تعااقد ب اااا اااا ايااة لا  ياكااا يق الافاه ق هااق اااا يعنااي  ا التركيبيااة الثقافيااة
ثقم اروضي ا ميهاذثيثقكايميقما  فاايمانيتاياي  يي1"الأ قاا إل  اا كانت عليه قبا هذ  العالياة

ثق ااأايريويثق ااأاريوهااذ يثاتياارةيماانيتاايايث  اا ايافاا   ينيأويأكاااريمت لف ااينيوذقاا يماانيتااياي
ي.وسعايأشمايويأ يوي لوي عيعنيم    ؤديي ق ي غيريطريفايثق فكيريوي ب

عانيثقما  فااايوعر هاا يم 0691عااام   Alphouse Diprontالفااقنس ديباارق وي  ادعي
ثقافاة  خارى  تا  يتسساس  اقار " ركة فرد  ق  ااعة  ق  ت  ا تاع ااا ثقافاة ن اق بأ ها ي

ا تكااا  ق اخاتلا  ق ينااتذ عااا ذلاا  بايا الثقااافتيا ق تااتم إفااادة الادرقس الاتبادلااة ق ي اادث 
ي ضاحيمانيتايايهاذثيثقفاوايأنيي2"يا ن اق ت قياق التاقاطا قلاق بان اق الاقا هاةنقع اا الا

ثقما  فايلاي  مي لايمنيتيايثلا  ك  يويثلات يطيويهاذثيياؤديي قا ي با دايثقاف  ا تيمانيتاياي
ي.ثق وثر

 جاادي اا يثق اا قميثق رباا يأنيهااذثيثقم ااطلحيم ااطلحيثقما  فاااي ااديأااا ريجاادلايو اا يثقمف بااايي
 ااه  يااعيياار ييويافاا   يويثقااب ضيثاتااريي  باار ي ي ااحي ضاا رثت،ر ي اازيي  بااوثسااعي اا يقااب ضي

"نساااتقبا الثقافاااة   ااارار ق يجااا يعلي ااا يأنييهبياااايأ اااويثاوريقاف  اااايوهاااويأوايثقم اااأارينيب ي سااايا
قهاي التفاقق هذا كلاه  هانقبلها  رة ق ناضي فيها إل   بعد ادى ق  ق    اد ق نقبا نتائ 

                                                           
 .08-02ثقس بق،يص  ثقمرجع- 1

2-alphose dupront ,de l’acculturation inxii congres iternational dxiens historique ;vol i,rapports 
vient 1965,p73 
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ق نقبلها ضايقة ا ادقدة ... فسناا اختاار ا الثقافة اقيديا إاا نتقب ارة  ق الإخفاق ارة  خرى،
 لاقاا الخيار ق الشار ... ال ريق الأقا ق  قباا  ا  تعارض لااا تعرضات لاه الأاام ال ارة ااا 

ثيثق  ااوريأنيطااهي سااينيرسااميطااريفينيقلما  فااايي ضااحيماانيهااذي1ي"قاااا ي اااد فيهااا ق اااا يعااا 
ويثق وسااعيويثقغااوصي اا يمك و   هاا يوي فباااي لفاا يهااذ يثقاف  ااايبكاااي ريااايثقطريااقيثاوايأنيياا مي

ييييت  ريثقطريقيثاوا.يذ يثقاف  ايب نجب ريويطهيثه ،يأم يثقطريقيثقا   يأنيي مي لف يه   ئج

"ا  لح سقسيقلق ي ذق اعاا اتداخلاة منيأس ريمف د يأنيثقما  فااييا اد برادةي طلقيوي
عااة ي لاق علا  دراساة التغيار الثقاافي الاذح يكاقا ب ادد الققاقع نتي اة قب فة  قتقريبية،

 الأسافار ...(-الاباادلات الت ارياة ق الثقافياة-)الاساتعاارلشكا اا  شكاا ات ااا الثقافاات 
يغااطق باارادة  لثقااافتيا الات االتيا ... إلاا  اكتسااا  عنا اار  دياادة بالنساابةتاافدح الاثافقااة ق 

قما  فااايع ااد ي كااوني  ي2الانشااقاق"ربااة فااي الاتقات اإلاا  تعاادد الا اا ل  ااعقبة الا اا لح 
أويثقمباا دلاتي...ييثلاساا  م ايياا ميعاانيطريااقيأشااك ايمت لفاااييوي  اا اثلا  اا ايوهااذثيلا  يجااايث
يميمنيتيقه يثك س  يأشي فيجديدة. قخيوي 

يييي3يا  : مظهرثتيهذثيثقم طلحيك وييم    ييعطديا الانا رةي دديوي

ينيطر ي  ميثقما  فايبيني  قلا:

يقفبواي  ميثقما  فايب قفوةيأويب ثانيا: 

يعنيثقطرفيثاترييثقدو ياثقما  فايم   يثق   ق يع ديطرفيوي  مايثالثا: 

يثق رث يبينيطر يني)ثلاس  م ر(يا  فايم   يثقف رثتيثلا  ف قيايويثقم  مايرابعا: 
                                                           

ي.214)د،ت(،ص)د،يط(،يي دثوييقل  ليميويثقاف  ايثقف هرة،ثقه،يدثريف قا في الأد  ق النقديطهي سين،- 1
ي.28صي،2114يثقمغر ،يمك  ر،ي،في النقد الأدبي الاعا ر بعاد الاثاقفة يم مديترم ش،- 2
،ي0112ثق ربيايقلدرثس تيويثق شر،يبيروت،يي،يثقمؤسسايانصقر إشكالي–الاثاقفة ق النقد الاقاراا ثقم   رة،يعزيثقديني- 3

ي.02صي
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يثلايج ب ثق وث اييوثلا ف   يثقاف   ي  مايثقما  فايم   يثلا   ايويخااسا: 

 ااادم جي ياااهي يسااا عدي ااا ي ضااا  اينثثاتاااريوي  ماااايثقما  فاااايم  ااا يثق اااأ لميماااعيياف  ااااي سادساااا:
يع   ريجديدةي ق ياف  ايثاتر

ثاوقا ي دييؤدييذق ي ق يثزدوثجياي  يثقشت ياي يعي بف ي  ئرةيباينيع   اريثقهويااي سابعا:
يايأوييا ميثقهارو ي دييفض يذق ي ق ير ضيثقاف   ينيدونيطر يثقبادويبينيثق    ر،يثقجديدةيوي

الانا ارة تنقسام إلا  سابعة اعااني فهاي تاتم باالقبقا  ق  فالاثاقفة عناد عاطدياب  ج  يا قاعي"
ي اا الانا ارة إلا  نتي اة افادهاا  ق التاسقلم قالخلا  ق  الققة  ق التعالي ق ال راع ق الإنتااج
ة هاي ال اراع يبقا  ال لقاة الاركطياة فاي الاثاقفااثالياة ق  نه "لا يق د تعريف اثالي لاثاقفة 

ييي1"الأشكااقفق ققانيا اتعددة 

ي

ي

ي

ي

ي

ي

ي

ييييي

                                                           
ي.08ثقمرجعيثقس بق،يصي- 1
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IV. شكاا الاثاقفة  

  قلا: الاثاقفة ال قعية

تلاا  الاثاقفااة التااي تاادفع بأت اههااا  ساائلة الل صااة يف ااديبهااذثيثقشااكايماانيثقما  فااايبأ هاا ي"ي
الإ تااعية التاريخية الا دقدة التاي تعيشاها ال ااعاة البشارية  ار اة  ا تهاا الفعلياة بااا 

 اادد  بيعااة ق اادقد تفاعلهااا الثقااافي اااع الاخاار قياكااا اعتبارهااا الاثاقفااة الأ ااا قالاثاقفااة ي
ال بيعية التي اا خلالها انتقلت  ايع الفنقا قالآدا  قالعلقم عبار   اقاع العاالم الاختلفاة 
قعاااا  ريقهاااا تكقنااات ال ضاااارات قالبااافر الثقافياااة التاريخياااة فعاااا  ريقهاااا انتقلااات الكتاباااة 

ي ضاحيجليا يماني 1لأفكار قالديانات قال كايات الشعبية قالفناقا قالآدا  ,,,الا ",قالأسا ير قا
تاايايهااذثيثقفااوايأنيثقما  فااايثقطوعيااايهاا يثا اااي ماانيتيقهاا يث  فلااتيجميااعيثقف ااونيوثلآدث ي

يوه يكذق يثقسبياي  يث  ش ريثقك  بايو شكايثق ض رثت.
يوه :وي ميمم رسايهذ يثقما  فايعنيطريقيايعيمس وي تيألاي

  _ استقى التاثا:
دخاله ضاا النسيذ الثقافي ويف ديباهي " عالية تذقي  ذل  الانتذ الثقافي الأ نبي القافد، قا 

الق ني،  يث يتم  ر  القشائح قالرقاب  الاتكاالة الكفيلة باستيعابه ب قرة كاالاة،  ب ياث 
و يعمليااايمازجيقلم اا  يبم  اا يأ اهيياا مي ا يهااذثيثقمسا  2لا ياكاا تاييااط  بأعتبااار  عن اارا قافادا".

يثقوث ديمعيثقم   يثقوط  ي   يي بحيمنيثق   يثق فريقيبي هم .
وماانيأمالااايهااذثيثقمساا و ي جااديماا ي اادعي اا يثق ياا ةيثقم ااريايثق اا يعر ااتيأشااك ايماانيثق مااردي
وثقاااورةيثقوط يااايثق اا يأ اادا ه يثقطبفااايثقوسااط يماانيثقبرجوثزيااايثقم ااريايهااذثيج لهاا يب  جااايثقاا ي

ت ساايد  طاتهااا ثقااذييث تااذيم ااهيممالوهاا يثقافاا  يونيوساايلايياا ميماانيتيقهاا "ييثقمااذه يثقروم  ساا 
                                                           

،ي0،يدثريثقك ب يقل شريوثق وزيع،يثقف هرة،يطاساهاة في نصرية الادا  الاقارا ي يثقسروري،يثقما  فايوسؤثايثقهويا،يي- 1
ي.00_02،يصي2102

ي.00ثقمرجعيثقس بق،يصي- 2
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ققضاياها النفسية قالفكرية في اقا هاة قاقاع اكارس لهياناة ال بقاات التقليدياة_ الاق اعياة 
ذثباااي فااديكاا نيثقهاادفيماانيهااذثيثقمساا و يماانيثق مااااي   مااايري 1الات الفااة اااع الاسااتعاار" وثبااطيوثا

ي.ثقجليديبينيثقاف   ت
 استقى التكيف: _ 

التعااايش قالت اااقط فااي إ ااار عاادم الاارفض الااذح لا يعنااي قبااقلا تااااا  ق تبنيااا يف ااديبااهي"ي
نهائيا... قيتم اققف التكيف اع القافد يير الضرقرح هاذا_ عاا ناقع ااا التساااح الثقاافي 
الذح لا ي  ط  ق الأفراد الاختلفيا في تبني  ح ات ا  يرقق لهم... قيالبا يكثر قرقد هاذا 

 2استقى التكيف لدى ال ااعات الاكثر انفتا ا عل  العقالم الاخرى"
وثقمف وديمنيهذثيثقفوايأنيهذثيثقمس و يهويمس و يثقفبوايبرض يثا رثديب يعيقهامي رياايييي

 ثت ي ريثلا ج  يثقذيييرثع يميولا هم،يوهذثيثقمس و ييكونيع ديثق وثقميثقم ف  ا.

 ج_ استقى الت  يا قالرفض:

عااادم التاااقافم علااا   ح ن اااق ااااع العنا ااار القافااادة باااا ت نبهاااا بهاااذثيثقمسااا و ي"ييي  ااا ييييي
ويف اديبهاذثي 3قت اهلها ق  ارها في نق ة  غيرة انعطلة إا لم يكاا ا اربتهاا قاها اتهاا"

يثقمس و يمس و يعدميثقفبوايب اتريمهم يك  تي ف هيوثقدعوةيثق يم  رب ه يبش  يثقوس ئا.

ي

ي

ي

                                                           
ي.04ثقمرجعي فسه،يصي- 1

ي.40ثقمرجعي فسه،يصي- 2
ي.40ثقمرجعيثقس بق،يصيي- 3
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 ثانيا: الاثاقفة القسرية

تل  الاثاقفة التي تققم عل  فرض  ناا  سلقكية ق  ر اعرفية_    بريثقما  فايثقفسرياي"ي
افهقايااة لا ت لبهااا قلا تسااع  إليهاااا ال ااعااة البشاارية الا اااددة فااي  قرهااا الا تاااااعي_ 
التاريخي الا دد قهي بذل  تعد نقعاا ااا الإاالاء الثقاافي الاذح يادعم  يراضاا  خارى تنادرج 

 1بسشكالها الاتداخلة: العسكرية قالسياسية قالاقت ادية".في إ ار الهيانة 
ويف اديبهااذ يثقما  فاايماانيتايايهااذثيثقفاوايهاا يما  فااي اارضيثقهيم اايوثقساايطرةيوم اا رفيلايييي

ي ر  يثقجم عاي  ي ب يه يوذق يبإس تدثميأس قي يمت لفا.
يو فوميهذ يثقما  فايعل يعدةيأقي تيألايوه :

  _ تفتيت الهقية الق نية:
اختلاف  ق انبعاث الهقياات ال اغرى بس اقلها ذات الاقعي ف ديبهذ يثلاقيايثق مايعل ي"يي

الطائااف اللاتاااريخي،  ا يااتم تساالي  الضااقء علاا   شااكاا اااا الثقافااة قالآدا  الانتااايا الاا  
 ائفااة  ق ان قااة بعينهااا بشااكا انف ااا عااا ال ااعااة الثقافيااة الق نيااة  ق الققايااة كااسا يااتم 

. لإنقاذها اا الفناء بأعتبارهاا تراثاا ثقافياا ق نياا قانساانيا ي ا  ال فااص ال فاص عل  اللغة..
ي ضاحيمانيهاذثيثقفاوايأ اهييا مي سالطيثقضاوفيعلا يأد يم اينيوثق ماايعلا يثنه ما ميباهي 2عليه"

يمنيأنيلايي داريقكني  يثق فيفايهويثق مايعل ي ف يتيهوي هيوثقفض فيعليه.
  _ الإ لاا قالإطا ة:ي

الات كم فاي بارااذ التعلايم  يايمنيأقي تيثقما  فايثقفسرياي س تدميعانيطرياقي"ي  ديثلاقيايثقا 
قالإعلام قال قائط قالتر اة...ال  قهي تل  الااارسات التي تفضي عاليا الا  ت دياد افهاقم 

 3الرقائع ق الت كم في الاشترا ات التي يققم عليها الاثا الاعل  ال االي لدى ال ااعة".

                                                           
ي.42ثقمرجعي فسه،يصيي- 1
ي.48،يمس هماي  ي ظريايثلاد يثقمف رن،يصيالاثاقفة قسفاا الهقيةد،ي ي يثقسروري،يي- 2
ي.48ثقمرجعي فسه،يصي- 3
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 افية:ج_ خلق ال ا ات الثق

 اار  الأساائلة التااي تنبااع اااا بيئااة ثقافيااة تخااص الاركااط الأقرق _  اريكااي ويف ااديبهاا ي"ي
للتق هااات العالايااة قالااثلااة لاارق  الع اار يقتعاياهااا علاا  ن ااق تناي ااي، باعتبارهااا ااثلااة

قاثاا ذل  ااا ياتم  ر اه الأا علا   اعيد الأ يااا الشاابة ااا  فكاار لا انتاياة ق نااا  ااا 
ويف ااديبااهيثق يعاا يثق فااوايودعااو همي 1قااائم علاا  إياالاء العنا اار الهااشااية"الااقعي الطائااف ال

يق  ج تي يريضرورة.

ي

                                                           
ي.42ثقمرجعي فسه،يصي- 1
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I :تعريف الترجمة الأدبية 
 لغة:*

قبل الخوض في تحديد مفهوم الترجمة الأدبية لابد أن نلتمس مفهوم الترجمة في اللغة 
 والاصطلاح.

ترجم الكلام بينه ووضحه على النحو التالي " معجم الوسيط وردت لفظة الترجمة في 
تراجم وتراجمه، ترجمه وكلام غيره وعنه نقله من لغة الى أخرى، الترجمان المترجم جمع 

 بالمعنى الاتي:لسان العرب وردت كذلك في  1فلان: سيرته وحياته"
التُرجمان والَتُرجمان: المفسر، اللسان الترجمان بالضم والفتح: هو الذي يترجم الكلام، أي 

 2ى والجمع التراجم"ينقله من لغة أخر 

تاج العروس " الترجمان: وفيه ثلاث لغات الأولى بضم الأولى والثانية والثالث وجاء في 
بفتح الأول والثالث والثالثة فتح الأول وضم الثالث، وهذه هي المشهورة على الألسنة: 
المفسر للسان وقد ترجمه وترجم عنه: إذا فسر كلامه بلسان اخر، وقيل نقله من لغة الى 

 3أخرى"
يقال ترجم الكلام: إذا بينه و على النحو التالي :" جم الصحاح معووردت أيضا في 

واضحه ويقال: ترجم كلامه إذا فسره بلسان غيره وترجم كلام غيره وعنه: نقله من لغة الى 
 4أخرى، ومنه الترجمات".

معجم روبير الكبير وتناولت في المقابل المعاجم الأجنبية لفظة الترجمة، حيث وردت في 
le grand Robert   "نقل الملفوظ من لغة الى أخرى بالمحافظة أن كلمة الترجمة تعني 

 
                                                           

 .38، ص4004، 4مكتبة الشروق الدولية، مصر، ط معجم الوسيط،شوقي ضيف وأخرون،  - 1
 .861، )د ط( )د ت(، ص1تق، عبد الله العلايلي، دار لسان العرب، بيروت، مج ،لسان العربابن منظور،  - 2
 .861، ص1593، )د ط(، 3، دار مكتبة الحياة، بيروت، مجتاج العروسمحمد مرتضى، الزبيدي،  - - 3
 .1966، ص1555، 4، دار إحياء التراث العربي للطباعة والنشر، جمعجم الصحاحالجوهري،  - 4
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 1زالة التشفير"ي للنص فضلا عن دلالة التفسير أو إعلى التكافؤ الدلال
أصل كلمة ونجد كذلك صاحبة موسوعة الترجمة التي تحدثنا عنها ترى بأن" 

traduction  في العديد من اللغات ما عدا الألمانية يرتقي الى اللاتينيةtraducere  
الذي يعني نقل عبر... إلا أن هذا المعنى لا يزال محسوسا في الفرنسية من خلال العبارة 

traduire quelque un en justice    إحالة شخص على العدالة فقط لا حظت
التي كانت  translationطابق الكلمة الفرنسية الباحثة جويل رضوان أن الكلمة الفرنسية ت

 2التي تعني نقل صورة دون الإساءة الى ترتيبها الداخلي" traductionفي السابق مقترنة 

تنحصر في معاني النقل والتحويل أو  traduireكلمة أن"  المعجم الفرنسييعرف 
 3الإجابة كما تدل على التفسير والتأويل والإبانة عن الأفكار بتعبير واضح"

وخلاصة القول حول ما تم بسطه أن لفظة الترجمة في جانبها اللغوي لها الكثير من 
ا بالنسبة الدلالات، ففي المعاجم العربية تعني التفسير وذكر السيرة بالإضافة الى النقل أم

 للمعاجم الغربية فنجدها تعني النقل والتحويل والإبانة والإحالة.

 

 

 

 

 

                                                           
1 -paul Robert , le grand Robert, dictionnaire alphabétique et analogique de langue, 
française, Ste, Nouveau Littré, paris , 1974, p609. 

 .605المرجع نفسه، ص - 2
3 - Nouveau dictionnaire pratique Quillet, paris, librairie aristide Quillet , 1974, p909. 
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 التعريف الاصطلاحي:*

تنوعت التعريفات الإصطلاحية التي طرحت حول مفهوم الترجمة وتعددت شروحاتها وهذا 
نقل الكلام راجع الى تعدد مشارب ومسالك الدراسين، حيث يرى البعض أن الترجمة بمثابة " 

ه من لغة الى أخرى، ومعنى نقل الكلام من لغة الى أخرى، التعبير عن معناه بكلام بأنواع
أخر في لغة مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده، كأنك نقلت الكلام نفسه من لغته الأولى 

نقل من لغة الى أخرى  بناء على هذا التصور يتبين أن الترجمة هي عملية 1الى لغته الثانية"
 مع الحفاظ على نفس المقصد والمعنى الأول.

الاستبدال الذي يقصد به تحويل الكلمات بحسب مطابقتها وتعرف كذلك على أنها " 
للمعنى، أي أنها عملية يتم من خلالها نقل الكلام من لغته الأصلية الى لغة أخرى وذلك 

هذا الكلام المعروض أن الترجمة هي عملية يتراءى من خلال  2بغية توصيل أفكار معينة"
 التحويل هو ايصال أفكار.ه تحويل من لغة الى أخرى والغرض من

جميع الثقافات الترجمة هي تشكيل منظم من العلاقات المبنية على التبادل الثقافي فنجد" 
 متشبكة إحداها في الأخرى ليست بينها ثقافة منفردة ونقية محض، بل كلها هجينة مولدة

 3متخالطة متمايزة الى درجة فائقة".

شكل جديد لمضمون العمل الأصلي، إنها شكل العمل فالترجمة عملية تجديد بإعتبارها" 
 4ولابد لهذا الشكل الجديد أن يحافظ على المضمون ويتطابق مع الأصل" ديدة،جفي لغته ال

                                                           
 .101م، ص4010، دار الفكر دمشق، سوريا، المصطلح العلمي في اللغة العربيةرجاء وحيد دويدي،  - 1
 .19، ص1555دار المعارف للطباعة والنشر، تونس،  علم الترجمة بين النظرية والتطبيق،محمد الديداوي،  - 2
، فبراير، 1تر، كما أبوديب، دار الآداب، بيروت، العربية والدولية في الدوحة، ط الثقافة والامبريالية،إدوارد سعيد،  - 3

 .183، ص4014
شكالات المثاقفةمجاب الإمام، محمد عبد العزيز،  - 4 ، فبراير 1، منتدى العلاقات العربية والدولية في الدوحة، طالترجمة وا 

 .183، ص4014
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الأصلي لباس لغة تماشيا مع هذا التصور يتراءى أن الترجمة هي عبارة عن ألبس العمل 
 .جديدة بشرط المحافظة على المضمون

المعنون  1595في كتابه الصادر سنة  Roman jakopsanرومان جاكبسون يرى 
 Aspectes linguistique de بعنوان وتمت ترجمته الى الفرنسية  ontranslationب

la traduction   " النوع الأول هو قام فيه رومان بتميز بين ثلاثة أنواع من الترجمة
الترجمة التي تتم ضمن اللغة الواحدة، وتقوم على التعبير بإشارات لغوية معينة تنتمي الى 
لغة ما عن إشارات مغايرة تنتمي لنفس اللغة ) كالشرح مثلا، أو إعطاء أمثلة ملموسة(، 

نتمي أما النوع الثاني فهو الترجمة من لغة الى لغة أخرى أي التعبير عن إشارات لغوية ت
الى لغة بإشارات لغوية تنتمي الى لغة أخرى هذا في حين يتمثل النوع الثالث في النقل 
والتحويل من نظام علاماتي معين الى نظام أخر أو ترجمة إشارات لغوية بإشارات لغوية) 

يتبين من خلال هذا القول أن جاكبسون قسم الترجمة الى ثلاثة  1البكم مثلا(" كلغة الصم
 وهي: أنواع ألا 

عملية من خلالها نجد أن سلسلة الدوال التي تشكل نص اللغة على أنها" قينوتي ويعرفها 
المصدر تحل محلها سلسلة من الدوال في اللغة الهدف يقدمها المترجم على أساس من 
تفسير والمعنى هو الأثر المتولد عن علاقات واختلافات بين الدوال على طول سلسلة لا 

يتضح من هذا القول أن الترجمة هي عبارة عن سلسلة من  2الألفاظ والتراكيب"نهاية لها من 
الذي ( complexeمبدأ التعقيد )الألفاظ والتراكيب، تقوم الترجمة على مبدأين أساسين هما" 

ين ما يفيد أن الجزء متضمن الكل، وأن الكل متضمن الجزء، وأن الواحد قائم في ب يفيد من
ان هو المبدأ الحواري ثقائم في الواحد... ويرتبط بمبدأ التعقيد بمبدأ المتعدد وأن المتعدد 

                                                           
1 - inesaki depre :théorie et pratiques de la traduction littéraire , Armand colin, paris, 1999, 
page, 59 ,60 . 

 .413المرجع السابق، ص - 2
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(dialogique القريب نوعا ما من مصطلح الجدل ولكنه دون خاصية النفي التي تهدف )
 1الى إحلال الجزء في المركب".

يقصد بها  في جانبها الإصطلاحينستشف من خلال هذا الكلام المعروض أن الترجمة 
عملية تبديل وتحويل وتجديد من لغة الأصل الى لغة أخرى مع الحفاظ على المعنى الأصلي 

 دون المساس به والهدف من هذه العملية هو إيصال أفكار ومقاصد.

 تعريف الترجمة الأدبية:*

ترجمة الأدب بفروعه المختلفة أو ما يطلق عليه تعرف الترجمة الأدبية على أنها" 
مثل الشعر والقصة والمسرح وما إليها وهي  literary genres الأدبية المختلفة الأنواع

روع المعرفة، من علوم طبيعية تشترك مع الترجمة بصفة عامة أي الترجمة في شتى ف
نسانية كالفلسفة وعلم النفس والاجتماع والتاريخ( ) كالفيزياء والكيمياء والإحياء( وا 

نستشف من هذا  2الهندسة والزراعة والطب( على سبيل المثال"وتجريبية أو تطبيقية )مثل 
 بكل فروعه بالإضافة الى ترجمة شتى العلوم. القول أن الترجمة الأدبية تترجم الأدب

عملية تحول مزدوج في القصد، قصد تعتبر الترجمة على أنها تناص ذلك باعتبارها" 
ياه ومن ثمة النص الأصل الذي يصبح الأصل في لغة الوصول غير ما ك ان عليه بذاته، وا 

فلا يجوز تقويم ترجمة نص أدبي بمقياس التطابق والدقة والأمانة للغة الانطلاق بل 
بمقياس خيانتها بالذات، هذه الخيانة التي تمكن في قدرة النص الهدف على الانزياح الى 

قول أن يتضح من هذا ال 3أبعد حد ممكن من مستوى مماثلة الأخر الى مستوى مغايرته"
 الترجمة الأدبية تقوم على المماثلة والمغايرة.

                                                           
 .473المرجع نفسه، ص - 1
 .3،7، ص4008، 4دار نوبار للطباعة، القاهرة، ط الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق،محمد غاني،  - 2
، مدرسة الملك فهي العليا للترجمة، 1، العدد4، مجلة ترجمان المجلد الترجمة كسيرورة تواصل وتناصرشيد بنحدو،  - 3

 .11، ص1559طنجة، المغرب، أبريل، 
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الأدبية لكي تتم لابد من وجود وسائط تسمى بالشفرة التي يتم من خلالها  عملية الترجمة
اذا كانت الشفرة اللغوية هي مناط البحث في علوم اللغة بصفة عامة فإن فك النصوص" 

والأعراف السائدة في تراث أديب معين هي مناط الشفرة الأدبية ونعني بها مجموعة القواعد 
 1.البحث في الترجمة الأدبية"

أن   Georges steninesوجورج ستينار  Riffaterreميشال ريفاتير يرى كلا من 
عملية تأويلية لا تكتفي بنقل البنية الخارجية، الصوتية والنحوية أو الترجمة الأدبية تعتبر" 

ها تتجاوز كل الحواجز اللسانية التي تفصل بين اللغات، حتى السيميائية للعمل، بل إن
وتمارس نوعا من الخرق للجدران الواقعية التي تحصن الشعرية في أحشاء الخطابات 

يتضح من هذا القول الترجمة الأدبية لا تقتصر على الشكل الخارجي بل تتجاوز  2الأدبية"
 ذلك وصولا الى أحشاء من أجل الكشف عن الخبايا.

ليست مجرد عملية لغوية بسيطة، بل هي نشاط وفي تعريف أخر للترجمة الأدبية هي" 
إبداعي وفكري يقتضي الإحاطة بجوانب معرفية شتى، ويأخذ قيمته الفنية في حدود قدرة 

 3المترجم على القراءة المنتجة والكتابة الخلاقة".

 4الا وهي:وتواجه المترجم مهما كانت صفته جملة من العراقيل والمصاعب 

 مصاعب مرتبطة بتباين منطق اللغات وأساليبها ودلالات ألفاظها؛ 
 مصاعب ناشئة عن غموض الأصل وعدم فهمه جيدا؛ 
 .مصاعب ناشئة عن عجز المترجم عن التعبير بلغته الأصلية 

                                                           
  .3المرجع السابق، ص - 1

2 - Danielle jacquin : poésie en traduction l’un et l’autre : Hopkins en française institut 
d’études anglophones, université paris VII , Denis Diderot, Novempere 1994, page 90 . 

، 4001والتوزيع، الجزائرـ جوان ، دار الغرب للنشر 1خضراوي سعيد، الترجمة والمصطلح، مجلة المترجم، العدد  - 3
 .96ص

 .185المرجع السابق، ص - 4
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II :شروط المترجم 

يقوم بعملية الترجمة، سواء شفوية أو كتابية، وهو في نفس يعرف المترجم على أنه" 
الوقت كاتب، أي أن عمله هو صياغة الأفكار في كلمات موجهة الى قارئ، والفارق بينه 

نستشف من  1وبين الكاتب الأصيل هو أن الأفكار التي يصوغها ليست أفكاره بل أفكار سواه"
  .ة الأصل ولغة الهدفهذا أن القول أن المترجم هو الوسيط بين اللغ

 لابد للمترجم أن تتوافر فيه جملة من الشروط:

 يجب أن يكون قارئ دقيق للنص المراد ترجمته وأن يطلع على خباياه؛ 
  "القدرة والفهم هما جناحا القدرة على التعبير بلغته الخاصة بعد فهم النص، كما يقال

 2المترجم"؛
 لأن الترجمة تحتاج الى ر، ذلك" من الصفات المهمة للمترجم أن يتحلى بالصب

 3في المعاجم والقواميس والمراجع" ممارسة وتدريب طويل وبحث
  امتلاك القدرة على استيعاب الخلفية الحضارية والتاريخية والثقافية للنص المراد

 ترجمته؛
 دراسة وبحث في القواعد النحوية والتركيبية والبلاغية والأسلوبية للغتين؛ 
 من لغة الأصل الى لغة أخرى الأمانة في النقل. 

 4مجموعة من الشروط التي واجب توافرها في المترجم الا وهي:الجاحظ يجمل 

 عراب؛  الإلمام الكامل باللغتين وما يتصل بهما من نحو وا 

                                                           
 .6-9، ص4000، 8محمد عناني، فن الترجمة، الشركة المصرية العالمية للنشر، مصر، ط - 1
شكالات المثاقفة، ص- 2  .141مجاب الإمام، محمد عبد العزيز، الترجمة وا 
 سيف الحسيني، دراسة في الترجمة والتعريب. - 3
شكالية التواصل، دراسة تحليلية، عملية لإشكالية الاصطلاح ودور المترجم، المركز الثقافي  - 4 الديداوي محمد، الترجمة وا 

 .37-36. ص4000العربي، 



 الفصل الثاني: الترجمة وتحقيق المثاقفة

25 

 ضرورة البيان والتبين؛ 

 ؛المراجعة والتدقيق وتلا في الخطأ

 الشعر عسيرة ومتى ترجم الشعر العربي فقد وزنه وسر جماله؛ ترجمة 
 ترجمة كتب الدين عويصة تستلزم شروط خاصة والخطأ فيها أضر؛ 
 .أهمية اللفظ أي ما ينتظم بالألفاظ من الكلام واستهداف القارئ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الفصل الثاني: الترجمة وتحقيق المثاقفة

26 

III :تقنيات الترجمة 
أخرى تتم هذه الترجمة من الوسائل المستخدمة في نقل المعلومات والأفكار من لغة الى 

الترجمة عن طريق تقنيات يعتمد عليها المترجم وهي نوعان: الترجمة المباشرة والترجمة الغير 
 مباشرة.

 الترجمة المباشرة: /1
 من أساليبها:   
 :l’empruntالاقتراض  1_1

نقل المصطلحات الأجنبية الى اللغة العربية من أساليب الترجمة المباشرة تستخدم في"    
وتتجلى باستخدام مفردة مستعارة أو تفسير مستعار من اللغة المصدر إما لإفتقار اللغة 
ما لأسباب إنشائية أو بلاغية... أغلب المقترضات تدخل الى لغة  الهدف الى مقابل، وا 

 alcholرنسية و بالف  alcoolمعينة عن طريق الترجمة، كما هو حال مفردة كحول 
يتراءى من هذا التصور أن الاقتراض عملية  1بالإنجليزية، إذ هي مستعارة من اللغة العربية"

 استعارة من لغة الى أخرى.
 le calque_ النسخ 2 _1

تعد عملية النسخ نوع من الاقتراض من لغة الة لغة أخرى والنسخ نوعين نسخ التعابير    
نسخ البنى ويتم بإدخال بنية جديدة في والنوع الثاني هو" يحترم فيه بنى جمل اللغة الهدف 

ومنه عملية النسخ هي عملية نقل حرفية، ففي بعض الأحيان يترك في اللغة  2اللغة الهدف"
 بصمات لا تمحى. التي نسخ منها

 
 

                                                           
حالة الزواج  ترجمة بعض المصطلحات والمفاهيم المستمدة من القانون الإسلامي الى اللغة الفرنسية،مينة بو المرقة،  - 1

وانحلاله في قانون الأسرة الجزائرية نموذجا، مذكرة مقدمة لنيل شهادة ماجيستر في الترجمة، قسم الترجمة، كلية الاداب 
 .94، ص4003_4007واللغات، جامعة منتوري قسنطينة، 

 .99المرجع السابق، ص - 2
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 la traduction littéraleالترجمة الحرفية  3_1
تقنية ينتج بها المترجم النص الهدف محترما يقصد بهذا النوع ترجمة كلمة بكلمة وهي"   

الخصوصيات الشكلية التي برزت في النص ولا تتعارض هذه التقنية عادة مع قواعد 
 1وشكله على حد سواء" الهدف، إذا ينطبق هذا المفهوم على معنى النص

 _ الترجمة الغير مباشرة:2
 من أساليبها:   
 :transposition_ الإبدال 1_2

تغيير قسم من أقسام الكلام أو ترتيبه بقسم أخر دون الإخلال بالمعنى يعرف على أنه"    
اللغة المنقول  الإجمالي للرسالة، ويتم اللجوء الى مثل هذا الإجراء لأغراض أسلوبية تتطلبها

بدال إختياري. 2إليها"  بمعنى أنه عملية تغيير دون فسد المعنى وهو نوعين إبدال إجباري وا 
 :l’équivalence_ التكافؤ 2_2

التعبير عن مصطلح في اللغة الأصل، مع إعتماد تعبير مختلف يلجأ يقصد بالتكافؤ"     
قنيات السابقة نفعا في الوصول الى المترجم الى هذا النوع من الترجمة عندما لا تجدي الت

المعنى، ويتجاوز هذا النوع التقنيات على شكل اللغة الأصل واللغة الهدف ومضامينها، الى 
ا ولذا فإن التكافؤ عبارة عن صيغ ثابتة تسمى الى مدونة ثقافية كلامية مالإلمام بثقافيته

يتراءى من هذا  3والكلام الجامع"معينة والى تعابير اصطلاحية تدخل ضمنها الأمثال والحكم 
القول أن هذه التقنية تعمل على البحث على مفردات تقابل اللغة الهدف ويتم اللجوء إليها عند 

 .عجز التقنيات الأخرى
 _ التكيف:3_2

تقنية تعتمد على المعنى دون الشكل، وقد تقتضي هذه التقنية استبدال واقع تعرف بأنها"    
 4والإقليم الذي ينتمي اليه النص الهدف"اجتماعي باخر يتلائم 

                                                           
 .99المرجع نفسه، ص - 1
 .96المرجع نفسه، ص - 2
إشكالية ترجمة المصطلح السردي من الفرنسية الى العربية مسرد المصطلحات لكتاب بنية النص صفية بلعابد،  - 3

، مذكرة مقدمة لنيل شهادة الماجيستير في الترجمة، كلية الاداب واللغات جامعة أبي بكر السردي لحميد حميداني أنموذجا
 .74م، ص4019م_4014بلقايد، تلمسان، 

 .93المرجع نفسه، ص - 4
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IV :الترجمة والمثاقفة في العصر العباسي 

عرفت الترجمة في العصر الأموي بالفردية وعدم التنظيم فهي لم تلقى التشجيع المناسب 
ليأتي العصر العباسي الذي عرف عنه عصر ازدهار وتقدم في مختلف المجالات السياسية 

الخ بفضل الخليفة جعفر المنصور، فقد شكل بناء بغداد نقلة فريدة والثقافية والاقتصادية... 
من نوعها في مختلف العلوم والفنون وذلك راجع الى قرابها من المراكز الفارسية فهذا هو 

 العامل الأساسي الذي دفعهم للاطلاع ثقافات وعلوم الأخر والعمل على ترجمتها.

 مر العصر العباسي بثلاث مراحل أساسية:

 الرشيد الخليفة جعفر المنصور الى وفاة هارونتبدأ هذه المرحلة من عهد رحلة الأولى: الم
 .م(158ه الى 186) عام 

يعتبر المنصور هو أول الخلفاء العباسيين الذي قام بعملية الترجمة، فقد ترجمت العديد من 
شجع على بميوله الى دراسة النجوم والفلك ولذلك المؤلفات في عهده فقد كان معروفا" 

ترجمة الكتب التي تبحث في هذا المضمار، ولقد اهتم المنصور بجميع علماء الفلك 
ومهندسين وغيرهم من علماء في بلاطه ومن هذا الوقت ابتدأت ترجمة الكتب العلمية الى 
العربية من لغات اليونانية وفارسية والهندية وسريانية ويعتبر الكاتب والاديب المترجم عبد 

براعته من اهتماماته أيضا"  و 1قع من أشهر النقلة عن الفارسية في هذا العصر"الله المف
بالإضافة الى  2في الفقه وتقدمه في علم الفلسفة وخاصة في علم النجوم كلفا بها وبأهلها"

وبعد فطاغورس، وكتاب انولوطيقا، وكتاب بارى أرميناس ترجمتها العديد من الكتب كتاب 
الذي تطورت فيه الترجمة م( 018ه()191هارون الرشيد )جاء عهد  الخليفة المنصورعهد 

حبه للعلوم واداب وازدهرت ووصلت فيها الى تطور كمي ونوعي فقد عرف عن الرشيد" 

                                                           
 .880، ص5، مجلة مداد آداب، العددالترجمة في عهد الخليفة المأمونفخري حميد رشيد المهداوي،  -د - 1
، 1549، تح، لويس شيخو السبوعي، المطبعة الكاتوليكية، بيروت، ، طبقات الأممأبو القاسم صاعد بن احمد الأندلسي - 2
 .64ص
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والفنون، فقد طور مابدأه منصور من قبل وقد بث وكلائه في أرجاء الامبراطورية الرومانية 
منها وبذل في ذلك الأموال طائلة وفي هذه طبية يشترون المخطوطات الإغريقية ولا سيما 

الفترة تنبهت الأذهان ونضجت الأفكار الى علوم أقدم وعكس ذلك ما كان يأتي الى بغداد 
من أطباء وسريان فرس وهنود وأدى ذلك الى هذه الفائدة فأخذوا يسعون بنقل جميع الكتب 

 1الى بغداد"

لى إم الدينية في عصر ذلك راجع وترجم أيضا كتاب الهندسة لإقليدس وازدهرت العلو 
 اهتمام الرشيد به بالإضافة الى المجالس التي تدور فيها المحاورات مع الفقهاء.

 م(919ه_388م_ الى سنة 011ه_ 190المرحلة الثانية: ) 

تسخير كل الأجهزة ازدهرت الترجمة في هذه المرحلة على يد المأمون الذي عمل على: 
العربية عن اليونانية كثيرا من العلوم التي أمدت الثقافة العربية لترجمة أمهات الكتب فترجم 

سهمت في توسيع مجالات التفكير والإبداع في الفلك والرياضيات أو  بكثير من المعارف
 2والطب...الخ"

بالعلوم العقلية وأهمها الفلسفة، فطلب ترجمة كتب الفلسفة بالإضافة الى إهتمام المأمون" 
 3جلبت مع البعثات التي أمر المأمون بإرسالها من الروم"اليونانية التي 

 م(912ه_388المرحلة الثالثة) من نهاية 

متى بن عرفت هذه المرحلة بترجمة الكتب الفارسية ومن أشهر مترجمي هذه المرحلة" 
يونس الذي لا نعرف تاريخ وفاته ويروي أنه عاش في بغداد في خلافة الرشيد بعد سنة 

                                                           
 .881المرجع السابق، ص - 1
شكالات المثاقفةمجاب الإمام، محمد عبد العزيز - 2 ، 1، منتدى العلاقات العربية والدولية في الدوحة، ط، الترجمة وا 

 .443، ص4014
تح: شعبان خليفة ومحمد العوزة، العربي للنشر والتوزيع، القاهرةـ  الفهرست،ابن النديم أبو الفرج محمد بن اسحاق،  - 3

 .488، ص1551
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ه، وأكثر ما اغتنوا 398ه، ومنهم ثابت بن قرة سنة 291دى سنة ه ويحي بن ع328
 1به كتب المنطقية، وطبيعة لأرسطو طاليس وتفاسيرها عند اسكندر ويحي النحوي"

 بالإضافة الى اهتمامهم بالطبيعة والفلاحة.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 .47، ص1553المصرية العامة للكتاب، مصر، )د ط(،  الفكر الإسلامي وتراث اليونان، الهيئةأميرة حلمي،  - 1
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V :علاقة الترجمة بالمثاقفة 

وهذا مم الحضارات والأكما هو معروف منذ الزمن القديم عن احتكاك وتصادم ثقافات 
طوعي لا يقوم الا برغبة الأخر أو قد يكون بالقوة، ففي كلتا الحالتين  الاحتكاك قد يكون

يحدث التأثر والتأثير بين الطرفين) الأنا والأخر( وتسمى هذه العملية عملية المثاقفة يتم فيها 
د وسيط وهو المترجم التعارف على ثقافة الشعب الأخر ولكي تتم هذه العملية لابد من وجو 

الذي يقوم بعملية ترجمة ثقافة الأخر وعليه تكمن العلاقة بين الترجمة والمثاقفة في النقاط 
 1التالية:

  :حيث تتخذ الترجمة شكل أداة التواصل ترتبط الترجمة بالمثاقفة، من زاوية تواصلية
 الثقافي سواء ثقافتين متزامنتين؛

  فتغدو الترجمة فعلا معرفيا يساهم في  زاوية معرفية:ترتبط الترجمة بالمثاقفة، من
 إغناء الثقافات بناء على جدلية الأخذ والعطاء؛

 :لأن الترجمة تتحول الى فعل يدعم  ترتبط الترجمة بالمثاقفة، من زاوية إيديولوجية
الغزو الثقافي، حيث يبدو واضحا الخضوع لحتمية الثقافة المدعمة بسلطة القوة 

 الاقتصادية والعسكرية والتكنولوجية؛
 :خاصة ما تعلق بإشكالية الهوية،  ترتبط الترجمة بالمثاقفة، من زاوية رمزية خاصة

ي بالخصوصيات المميزة لثقافة ما بل حيث ترقي الترجمة الى تدعيم التفاعل الثقاف
جعلها _الترجمة_ أداة قادرة على استيعاب النصوص ثقافية في نسيجها الثقافي الرمزي 

 وتحويلها الى فعل ثقافي خاص بها.

بياني يوضح فيه كيف تتم عملية رسم  David katanدافيد كاتان ويقدم الباحث     
 رجمة )النقل(، ووضع له عنوانالت

                                                           
 .484، 481معهد الترجمة، جامعة وهران، )د.ط(، )د.ت(، ص والمثقافة،  ةسارة بزوز، الترجم-1
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 الصدمة الثقافية الى المثاقفة:من   

 دمج 6  8   رفض  1ايجاب              

  التكيف9    

  التقبل 4  التكيف         مشاعر         
 المبدئي                                              

   4           

  الانهيار  سلب 

 عدم القدرة على أي شيء الدفاع         الصدمة الثقافية                        

 الانفتاح على الآخر            الزمن الانغلاق على الذات 

من خلال هذا الرسم البياني أن العلاقة بين الترجمة والمثاقفة تمر بمراحل مختلفة الا يتضح 
 وهي:

 _ الرفض1

 الانغلاق على الذات           _ الدفاع               4

 التقليل_ 8

 _ التقبل4

 الانفتاح على الاخر            _ التكيف           9

 _ الدمج6
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VI :نماذج 

عرفت الحضارات منذ قديم الزمان احتكاك ببعضهم البعض وذلك من خلال التعرف على 
بحاجة الى  ثقافات الغير وذلك بالوقوف على معرفة لغات الحضارات الأخرى، فكان متكلموها

التخاطب مع بعض، فكانت الترجمة همزة وصل أتاحت لهم فرصة للتعرف على لغة وثقافة 
الاخر، وقد تعددت النماذج التي عرفها التاريخ تم من خلالها ترجمة الكتب العربية الى لغات 

 أجنبية والعكس ولعل أهمها:

 ألف ليلة وليلة:*

روفة في كل أنحاء العالم حيث تعرف على يعد كتاب ألف ليلة وليلة من أشهر القصص مع
قصة تتداخل لغتها بين  مجموعة متنوعة من القصص الشعبية عددها حوالي مائتيأنها" 

مقطوعةـ  1128الفصحى والعامية ويتخللها شعر مصنوع، أكثره ضعيف التركيب في نحوه 
ن أصل وكلها حديثة، مما جعل البحث في أصلها عسير جدا، وقد قيل أنها مترجمة ع

 1فارسي" بهلوي

زياراته كاملة بلغة أوروبية من خلال" يد أنطوان جالان وترجمت ألف ليلة وليلة على 
لمدينة حلب حمل معه مخطوطات لألف ليلة وليلة يرجع تاريخها الى القرن الرابع عشر 
الميلادي، وتتكون من ثلاثة أجزاء وتعد من أفضل المخطوطات ألف ليلة وليلة، ومازالت 

وترجمت كذلك في الثقافة التركية بحيث تعتبر هذه الترجمة . محفوظة حتى الان في باريس"
وترجمها عابدي  جمازبي نامهمن أقدم الترجمات في عهد السلطان مراد الثاني وسميت ب 

 .1445عام 

 

 
                                                           

 .84، ص1539، مكتبة العاني، بغداد، ألف ليلة وليلة عراقية صميمةسامي عبد الحميد،  - 1
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 الألياذة:*

تعتبر ملحمة الالياذة من أشهر الملاحم المعروفة منذ قديم الزمان لمؤلفيها هوميروس 
وقعت أحداثها في حوالي منتصف القرن الثاني عشر قبل الميلاد. وقد ترجمت لعدة لغات 

الإنجليزية أكثر من خمس عشرة ترجمة قام بها عدد من كبار الشعراء ولعل أهمها" 
خشبه في صياغته العربية للإلياذة على أربع من هذه الترجمات  الإنجليز، وقد استند دريني

 الإنجليزية"

أعجب به الأمراء والملوك إعجابا فقد كانت الإلياذة محطة إعجاب لكل المعالم بحيث"  
 شديدا حال الإسكندر الذي كانت الإلياذة كتابه المفصل الذي لا يفارقه كما اقتفى البطالسة
أثره في تمجيد الشاعر فاهتم بطليموس الثاني بجمع أشعاره، وأمر بطليموس الرابع بعبادته 
وكان هوميروس نموذجا لشعراء الرومان أيضا، إذا أبدعوا بترجمته الى لغتهم واعتبروا 

أما النقاد الإنجليز من أمثال جون ها... لى الأعمال الأدبية التي يجب تلاوتملاحمه أو 
فكانوا من عشاق  Alexander popeوألكسندر بوب  John drigdenدريدن 

 1وقضوا كل حياتهم في نقد أشعاره وترجمتها ترجمة رائعة".هوميروس 

ظهر أول خطاب استشراقي مترجم في الجزائر خلال فترة الاحتلال يحمل في طياتها 
ساسي  ديمعرفة بالمكونات السياسية والاجتماعية...إلخ في الجزائر وصاحب هذا الخطاب 

تم نشر هذا البيان لأول مرة في المجلة الإفريقية كان على معرفة باللغة العربية، بحيث" 
باللغة العربية من ترجمة حرفية  159-155-151 -153م صفحة 1902لسنة 

م، انتدب الكونت دي 1038بالفرنسية قام بها السيد برينسي ففي نهاية شهر ماي سنة 
موجها الى الجزائريين، يرمونت_ تونير لكتابة البيان بالعربية بورمونت العقيد لمركنردي كل

وحين انتهى تونير من كتابة البيان أعطه الى المستشرف دي ساسي لكي يصوغه باللهجة 
 2العربية الجزائرية"

                                                           
 .844، ص1554، 1موسوعة تراث الإنسانية، القاهرة، مجلد  الإلياذة لهوميروس،محمد صقر،  - 1
 .153، ص1573، 1، الشركة الوطنية للنشر، طفي تاريخ الجزائر أبحاث وأراءسعد الله أبو القاسم،  - 2
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 رواية في الطفولة لعبد المجيد جلون:*

فرانسيس غوان لعبد المجيد جلون من طرف المترجم الفرنسي الطفولة ترجمت رواية في 
Francis Gouin ، حيث نقلها من اللغة العربية الى اللغة الفرنسية من خلال ترجمت

من خلال اللقاء الذي دار مع فرانسيس  enfance entre deux rivesالعنوان عنوان 
بعد أن أنهيت ترجمة الرواية من خلال حديث  غوان شرح كيفية صياغته للعنوان في قوله:"

 Au Sujetالات الآداب، رأينا أن العنوان باللغة الفرنسية ججمعني ببعض الأصدقاء من ر 
de l’enfance  لا يفي الغرض المتوخى منه، وفي أحد الأيام نصحني أحدهم بالإشارة الى

ن خصوصيات هذه الرواية ي القطب الغربي والقطب الشرقي من حياة الكاتب، لأ الضفتين، أ
وهو موضوع بالغ الأهمية بالنسبة لشعبنا الشعب الأوروبي لذلك أثرنا الحفاظ على مفردة 

 وأضفنا إليها ما يتسم بالتفرد والأصالة من خلال عبارة بين الضفتين  enfanceطفولة 
enter deux Rives."1 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1

 .1، الملحق رقمFrancis Gouinفرانسيس غوان الحوار الذي أجري مع المترجم -
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 لتشينوا أتشيبي:  things fall apartرواية *

التي تدور أحداثها حول قصة حياة أوكونكور محارب  things fall apartترجمت رواية 
 الى العديد من 1950ذلك سنة وزعيم قبلي، وقد ترجمت هذه الرواية العديد من المرات" 

اللغات من بينها اللغة العربية وذلك عن عدة دور نشر وفي أكثر طبعة ولأكثر من مترجم، 
 1991س سمعان عن الهيئة المصرية العامة للتأليف والنشر سنة منها ترجمة أنجيل بطر 

عن مؤسسة الأبحاث العربية بيروت، وأحدثها  1998وترجمة أحمد خليفة الصادرة سنة 
لعبد السلام إبراهيم عن الهيئة العامة لقصور الثقافة مع اختلاف  2811الترجمة الصادرة 

اء تتداعى بدلا من الأشياء تتداعى وهو بسيط في العنوان عن باقي الترجمات ليصبح أشي
 1ما أحصيناه من ترجمات قد يوجد غيرها مما لم يحظ به علمنا".

 سامي الدروبي لدوستويفسكي:  *

قام سامي الدروبي من أبرز المترجمين السوريين، ارتكزت ترجمته على الفلسفة والأدب 
وتولستوي، وقال عن الأديب وعلم النفس والتربية وترجم الأعمال الكاملة لدوستويفسكي 

إنه من الأدباء الذين لهم نظرة فلسفية أو الذين كانوا أدباء وفلاسفة الروسي دوستويفسكي" 
 2في نفس الوقت وقد بدأت قراءتها وبدأت في ترجمة بعض فصولها منذ ذلك الوقت..."

منذ صغره من خلال  يتراءى من خلال هذا القول تأثر المترجم الدروبي بالأديب دوستويفسكي
 قراءة أعماله وترجمتها.

إنني أقرأ ترجمات الدكتور سامي وقد أحدثت ترجمته ضجة وقد علق طه حسين قائلا" 
 3ر هذا الانسان مؤسسة بكاملها..."بالدروبي للأعمال الكاملة لدستويفسكي، أعت

                                                           
لتشينوا أتشيبي من الإنجليزية الى العربية، مذكرة  ،things fall apartترجمة البعد الثقافي رواية عبير عبد الرزاق،  - 1

 .105، 103، ص4019الماجيستير في الترجمةـ جامعة الجزائر سعد الله أبو القاسم، لنيل شهادة 
 .14، 1534دار الكرمل، دمشق،  ، إحسان،يسات الدروبي - 2
 .89-84، ص1577، 11، مجلة الدوحة، العددمدرسة سنامي الدروبي في الترجمةالنقاش رجاء،  - 3
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 سليمان البستاني الألياذة:  * 

هذه ترجم سليمان البستاني ملحمة الالياذة لهوميروس وقال البستاني في هذه الترجمة" 
وتحدث البستاني عن الألياذة عن  1إلياذة هوميروس أزفها الى قراء العربية شعرا عربيا"

 هوميروس وأسرته ومرضه ووفاته.

والألمانية والايطالية، وأتقن سليمان العديد من اللغات أهمها اليونانية والإنجلزية والفرنسية 
وكتب  1359_1337حيث ترجم الإلياذة مستندا الى اللغات المذكورة قام بعملية الترجمة من 

سنوات وخلال كتبتها لمقدمة الإلياذة إطلاع على العديد من دواوين الشعراء  7مقدمتها خلال 
ملحمة شعرية،  إن الإلياذة في الأصلالعرب ونجد ترجمت عنبر سلام الخالدي تقول عنها" 

نثر مختصر بعض الشيء، وقد ترجمت الإلياذة الى ولكن الترجمة التي أمامكم الأن هي 
العربية شعرا... ترجمها العلامة سليمان البستاني وعلى كل محب للشعر العربي أن 

 2.يطالعها"
 حنين بن إسحاق:   *

للعربية وهو كتاب يضم إجتماع الفلاسفة في بيوت الحكمة ترجم حنين بن إسحاق كتاب 
 3مجموعة من الأمثال والحكم ذكرت هذه الأمثال في المؤلفات التالية:

 " 1829أو  1819الكلم الروحاني من الحكم اليونانية: لابن هند المتوفي عام 
 ترجمة لأمثال وشعر يونانيين؛

  ؛909صيوان الحكمة: لأبي سليمان السحبستاني المتوفي بعد عام 
 ينقل المؤلف حوارات متخيلة  1823والمؤانسة: للتوحيدي، المتوفي عام  الإمتناع

 حول تفوق ثقافة على أخرى؛

                                                           
 .9بيروت، صالألياذة، الجزء الأول، دار العودة،  - 1
 عنبر سلام الخالدي، مقدمة ترجمة الإلياذة. - 2
تر: د نجيب غزاوي،  الترجمة في العصر العباسي مدرسة حنين بن إسحاق وأهميتها في الترجمة،مريم سلامة،  - 3

 .95، ص1553منشورات وزارة الثقافة الجمهورية العربية السورية، دمشق، 
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  ؛1838الحكم الخالدة لإبن مسكويه: المتوفي عام 
  مختار الحكم: لمبشر بن فاتك، وهو كتاب من نهاية القرن الحادي عشر، يعالج

ور القديمة مثل هوميروس الفلسفة والمصدر الثمين للأمثال المنسوبة لحكماء العص
ويدعى المؤلف أنه قد استقى هذه الحكم عن الفلاسفة اليونانيين من خلال ترجمات 

 مفقودة؛
  (الذي يسوحي الكتاب السابق ويقدم 1153_1899الملل والنحل: للشهر ستاني )

 .الفلاسفة ونظرياتهم"
عة الأولى، بالإضافة الى ترجمت مدرسة حنين نجد أن عتمان الدمشقي للكتب السب

براهيم بن عبد الله الكاتب للكتاب الثامن انطلاقا من الترجمة  1لإسحاق بن حنين: وا 
 " التحليلات الأولى: ترجمة سريانية لحنين، ترجمة عربية للتذاري )تيودور(؛ 
  التحليلات الثانية: الترجمة السريانية لحنين بن إسحاق قدم النسخة العربية أبو

 ا؛بشر، متى بن يونس لاحق
 التأويل: ترجمة سريانية لحنين، وترجمة عربية لإسحاق؛ 
 الفيزياء: ترجمة عربية لإسحاق؛ 
 في السماء: ترجمة يحي بن البطريق وتصحيح لحنين؛ 
  النشوء والفساد: ترجمة من اليونانية الى السريانية لحنين ومن السريانية الى

 العربية لإسحاق والدمشقي؛
 ترجمة عربية لإسحاق؛ في الروح: مع شرح لتيميستيوس 
 .ما وراء الطبيعة: ترجمة لإسحاق 

 2ووجدت ترجمت للعديد من الكتب لكل من ابقراط وغاليان وأهمها:
 " كتاب الطبقات في الطب: الترجمة السريانية والعربية لحنين؛ 

                                                           
 .95المرجع السابق، ص - 1
 .61، 60السابق، ص المرجع - 2
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 تقانة الشفاء: ترجمة عربية سريانية لحنين؛ 
 النبض: ترجمة عربية وسريانية لحنين؛ 
  غلوكون: ترجمة عربية وسريانية لحنين؛رسالة الى 
 العظام: ترجمة عربية وسريانية لحنين؛ 
 لأعصاب والأوعية: الترجمة العربية لحبيش".المقالات حول العضلات وا 
 القرآن الكريم: *   

القران الكريم كتاب مقدس أنزله الله عزوجل بين من خلاله العبادات، تمت ترجمته هو 
الى اللغة الفرنسية، ولم يعتمد في ترجمته للقران على بلاشير ريجيش كذلك من قبل 

الترجمات السابقة، بالإضافة الى احترامه لغة المصدر حيث أنه فصل اللغة العربية عن اللغة 
الهدف )الفرنسية(، وقد واجه العديد من العراقيل ذلك بسبب اختلاف اللغتين فهو لا يستطيع 

مع ذلك غالبا ما توضع ها تتناسب مع اللغة العربية في قوله" تطويع اللغة الفرنسية لكي يجعل
كلمات على شكل حرف طباعة مائل بين قوسان معقوفتان... وجب علينا أن نضيف 
تصويبات للإرضاء أو الوضوح... وضعنا بين قوسان معقوفتان منتصبتان لكن بالرومانية 

لضمير الذي يظهر في النص، أو حروف منتصبة المقاطع أين وجب علينا تبديلا الاسم با
كذلك نخشى أحيانا اللجوء الى تراكيب إضمارية جزئية أو عادية تسمح بإرجاع الاختصار 

يتراءى من خلال هذا القول أنه من المستحيل  1المثبط للهمة محسوسة جدا للأصل العربي"
 تطويع لغة الهدف بل يجب أن تكون ثغرات من أجل التوضيح.

بعناوين فرعية لسور تساعد القراء في فهم النص  للقرآنوقد عمل على تدعيم ترجمته 
النص الذي استخدم كقاعدة بسهولة دون مواجهة صعوبة، واعتمد في ترجمته على"  القرآني

م، لأسباب عملية اعتقدنا أنه 1932ه، 1312للترجمة الحالية أنه الطبعة القاهرية عام 

                                                           
1 - le coran traduit de larap par Régis Blachere OP, cit,p68. 
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ء أن نذكر تقسيم الآيات من نسخة فلوجل إذ هذا الترتيب يختلف من الواجب في هذا الثنا
 1عن الطبعة القاهرية، الرقم الأول من الترقيمين على اليسار هو خاص بطبعة فلوجل".

، فقد عرف عنه اتقانه للغة العربية القرآنالذي ترجم جاك بيرك نجد بلاشير بالإضافة الى 
ات الموجودة في كلتا اللغتين وقد كان لترجمة جاك بقواعدها والفرنسية ومعرفته بكل الفروق

حضارات أخرى كغيره من الديانات لابد أن يقبل وجود تلك الحضارات، أي فرصة لتعايش مع" 
يقبل نظرة الغير إزاءه، هذا شرط قبوله وهو أن يقبل ضمن أخرين، أما إذا اكتفى بوحدته 

وعة، أما غير ذلك فلا بد أن تقبل ورضى بها ففي هذه الحالة نعم تكون نظرة الأخر ممن
العلوم اللسانية الحديثة ومن العلوم التي استعان بها جاك بيرك في ترجمته"  2نظرة الأخر".

 3ا لدراسة الاخر الاسلامي"وعلم الاجتماع وعلم الانثروبولوجي
أيضا العديد من المرات فهذه المرة على يد القصاص موسى بن يسار  وترجم القرأن

البيان والتبين" كان من أعاجيب الدنيا وكانت الأسواري، حيث قال الجاحظ في كتابه 
فصاحته بالفارسية في وزن فصاحته بالعربية، وكان يجلس مجلسه المشهور به فيقعد 

ن كتاب الله ويفسرها للعرب بالعربية ثم م الآيةالعرب عن يمينه والفرس عن يساره فيقرأ 
يحول وجهه الى الفرس فيفسرها لهم بالفارسية فلا يدري بأي لسان هو أبين، واللغتان إذا 
التقتا في اللسان الواحد أدخلت كل واحدة منهما الضيم على صاحبها إلا ما ذكروا عن 

من خلال ترجمته يتراءى من خلال هذا القول أن القصاص متمكن  4القصاص بن يسار"
 باللغتين مختلفتين في نفس الوقت. للقرآن

                                                           
 .84المرجع السابق، ص - 1
  أحمد الشيخ، حوار الإستشراق. - 2
وجاك بيرك لمعاني القران الكريم الى  الترجمان الاستشرافية للقرآن الكريم، دراسة لترجمتي بلاشيرفتح الله محمد،  - 3

، أطروحة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه في الدراسات الاستشرافية، قسم اللغة والادب العربي، جامعة الجيلاني لياس، الفرنسية
 .44، ص4019_4014سيدي بلعابس، 

عبد السلام هارون، لجنة التأليف والترجمة والتشر، مصر،  ، تح:البيان والتبينالجاحظ أبو عثمان عمرو بن بحر،  - 4
 .148، ص 1543
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 the sun also Rises بديع حقي رواية *

لا تزال الشمس  لهمنغواي تحت عنوان the sun also Rises  ترجم بديع حقي رواية
مع أساليب اللغة   ترجمته على ما يتماشىفقد اعتمد المترجم في"  1553عام تشرق 

العربية وذوقها أخذا بعين الاعتبار القارئ المستهدف ومن خلال تفحصنا للترجمة لاحظنا 
أن المترجم عمد إلى إضافات يشرح فيها ماهو مضمر في النص الأصلي الشيء الذي 
أفضى الى تمديد الترجمة إلا أنه لجأ إلى حذف بعض العبارات مما أدى حدوث خلل في 

 1المعنى".

 المخطوطات:*   

عمل الألمان على ترجمة المخطوطات العربية الى الألمانية، حيث ترجم المستشرف 
على  ألبرت ديتريش حيث علق الكريم بما في ذلك سور ال عمران القرآن سورفيشر الألماني 

" بيد أن هذه الترجمات قد جاءت مليئة بالأخطاء التي نجمت عن عدم فهم ترجمته في قوله
فهما سليما، وقد كتب الأستاذ فيشير بحثا قيما في هذا الموضوع ناقش فيه  نالقرآنص 

 2النص".ترجمة سورة المسد، وأثبت أن أخطاء الترجمة قد أدت إلى إساءة فهم 

من مقامات الحريري، ين المقامة السادسة والعشربالإضافة إلى ترجمة جاكوب رابيسكه" 
بالإضافة إلى ذلك ترجمة المستشرقين الألمان  3ومعلقة طرفة بن العبد بشرح أبي النحاس"

مغازي كتاب أحاديث منتخبة من " من أفضله مخطوطات أخرى على جانب كبير من الأهمية

                                                           
 the sun also الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف، دراسة تحليلية نقدية لترجمة رواية سعاد حداد،  - 1

Risesمري، تيزي وزو، ، كلية الأداب واللغات، جامعة مولود معلإرنست همنغواي من الانجليزية الى العربية انموذجا
4018_4014   ،91. 

، مجلة حولية، أثار مدرسة الاستشراف الألمانية في الدراسات القرأنية عرض وتحليلناصرين محمد عثمان المنيع،  - 2
 .404،408، ص6مركز البحوث والدراسات الاسلامية، العدد

 .57ن ص10الملحق  - 3
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موسى بن عقبة، فقد ترجمه إدوارد، وكان قد عثر على هذا المخطوط في مكتبة برلين 
 1ورافق الترجمة النص العربي".

التي وصلتنا هي الترجمة التي قام بها الشارح أبو نصر نجد كذلك الترجمات القديمة      
الفارابي والمعنوية ب رسالة في قوانين صناعة الشعراء ونجد كذلك من اشهر الترجمات التي 
قاموا بها أيضا وهناك ترجمة لابن سينا وهي تحمل عنوان فن الشعر من كتاب الشفعاء، و 

وسم بتلخيص كتاب ارسطو طاليس في ت 2ترجمة أخرى للفيلسوف والقاضي ابن رشد وهي
الشعر ونجد كذلك ترجمة لعبد الرحمان بدوي الذي قام بترجمة نص أرسطو فن الشعر من 

 اللغة اليونانية إلى اللغة العربية في العصر الحديث.

لصاحبها  مائة عام من العزلةلرواية  gregory rabassaالترجمة التي انجزها      
gabriel garcia marquez فقد تم سؤاله عن مدى اتقانه للغة الاسبانية، فكانت اجابته .

)ما كان يقلقني اكثر هو هل إجادتي للغة الانجليزية كافية فعلا  غير متوقعة ومعاكسه فقال:
لانجاز هذا العمل. ولم يكن)رباسا( أمريكي الاصل لكنه ولد ونشأ في الولايات المتحدة 

 3 (.الانجليزية الامريكية مما مكنه من إجادة اللغة

 رواية نجل لفقير لمولود فرعون *

. وترجمة العديد 1594الفرنسية الأولى سنة  صدرت هذه الرواية لمولود فرعون بطبعتها   
. فلعتبات هذا 4014من المرات واخر هذه الترجمات التي قامت بها نسرين شكري سنة 

الكتاب مليئة بالملاحظات والاشارات، قد خصص فقرة كاملة تتضمن التعريف بالمشروع. 

                                                           
 .66، ص1555فهد الوطنية الرياض، )د ط(،  ، مكتبة الملكالعربية، دراسات في المخطوطات سماء زكي المحاسني  - 1

2
 .39،ص4، العدد4، مجلة منيرفا، مجلدترجمة العرب للصوص الفلسفية اليونانيةزهير كبير،  -

3- clifford e ،landers ،op ،cit ،p ،ix 
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لاتجاهات والمذاهب )تهدف اصدرات المركز القومي للترجمة الى تقديم اوجاء هذا التعريف 
 1.الفكرية المختلفة للقارىء العربي وتعريفه بها(

فهذه المقدمة كانت في شكل اجابات عن الاسئلة والاشكاليات التي طرحت حول هوية    
) مولود فرعون ينتمي الى تلك المجموعة الرواية الجزائرية الناطقة بالفرنسية حيث نجد أن 

لاحا للدفاع عن هويتها ضد احتلال يعمل على طمس من الكتاب التي جعلت من ادبها س
الهوية والخصوصية، ولعل ذلك ما دفعه  لقول جملته الشهيرة: اكتب بالفرنسية، واتكلم 

 2.بالفرنسية لأقول للفرنسيين، اني لست فرنسيا(

كذلك في الثمانينات من القرن الماضي بدأ مشروع القيام بترجمة الرواية الجزائرية  ونجد
لمولود فرعون  le cheminsqui montentالناطقة بالفرنسية فنجد رواية الدروب الوعرة 

باللغة العربية التي قام بها المترجم حنفي بن عيسى. فهذه الترجمة التي تمت للعنوان جاءت 
 نجمة لرواية  كاتب ياسينلمضمون. بالإضافة الى ذلك نجد ترجمة رواية محافظة للشكل وا

Nedmaالحضارة أماه...مع صدور ترجمات لروايات مغاربية أخرى على رأسها  بالتزامن( ! 
 لظاهرين جلون  )محا المعتوه(لدريس شرايبي و

 

 

 

 

 

                                                           
 .7، ص4014ترجمة نسرين شكري، المركز القومي للترجمة، القاهرة  ابن الفقير،فرعون،  مولود -1
 .3المرجع السابق ص -2



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 خاتمة
 
 
 
 
 
 
 
 



 خاتمة

45 

 خاتمة:
إلى أهم النتائج  ناتوصلالمثاقفة  سؤالالأدبية و  ترجمةابفي ختام هذا البحث الموسوم    

 المتمثلة في:
 _ الثقافة هي الصفات الخلقية والقيم الإجتماعية التي تؤثر على منذ ولادته

 الاستقلالية، والاستمرارية، الإشباع، والتكيف_ للثقافة مجموعة من لخصائص أهمها 
 _ المثاقفة هي التفاعل الحاصل بين مختلف الثقافات من خلال عملية التأثير والتأثر
 _ للمثاقفة أشكال متعددة منها المثاقفة الطوعية التي تقوم على ثلاث مستويات وهي:

 _ مستوى التمثل
 _ مستوى التكيف

 _ مستوى التحصين والرفض
 بالإضافة إلى المثاقفة القسرية والتي تقوم على عدة أليات تتمثل في:     

 _ تفتيت الهوية الوطنية
 _ الإحلال والإزاحة

 _ خلق الحاجات الثقافية
_ الترجمة هي عملية تبديل وتحويل وتجديد من لغة إلى أخرى بشرط الحفاظ على المعنى 

 الأصلي
 يقتضي الإحاطة بجوانب معرفية شتى الأدبية هي نشاط إبداعي وفكري_ الترجمة 

من الصعوبات التي تواجه المترجم هي غموض الأصل وعجز المترجم عن التعبير بلغته _ 
 الأصلية

 يجب أن تتوافر في المترجم جملة من الشروط أهمها:      
 _ امتلاكه القدرة على استيعاب الخلفية الحضارية والتاريخية لنص المراد ترجمته

 في النقل_ الأمانة 
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_ للترجمة تقنيات تتمثل في الترجمة المباشرة التي من أساليبها: الاقتراض، النسخ، الترجمة 
 الحرفية.

 الغير مباشرة تتمثل أساليبها في الإبدال والتطويع التكافؤ والتكيف. _ أما الترجمة
 تها_ مرت الترجمة في العصر العباسي بثلاثة مراحل كل مرحلة عرفت بخصائصها ومميزا

 _ تتمثل علاقة الترجمة بالمثاقفة كالآتي: من زاوية تواصلية معرفية، إيديولوجية
 _ تعددت الترجمات بين كتب وروايات وأشعار.
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 ملخص:
شكالية المثاقفة، التي تعد بمثابة وسيلة للتعرف على    يعالج هذا البحث موضوع الترجمة وا 

ثقافة الآخر والإستفادة من خلال الوقوف على كل خباياها وهذا لا يتم إلا من خلال عملية 
هذا البحث إلى فصلين، الفصل الأول معنون بتحديدات في  الترجمة لثقافة الأخر، وقد قسم

المصطلح والمفهوم والذي تم فيه الوقوف على الثقافة والمثاقفة وأشكال المثاقفة أما الفصل 
المثاقفة تم من خلاله دراسة الترجمة والترجمة الأدبية وشروط  الثاني معنون بترجمة وتحقيق

الترجمة في العصر العباسي وأشكال الترجمة، نماذج عن المترجم وعلاقة الترجمة بالمثاقفة و 
 الترجمة.

 الترجمة، المثاقفة، الترجمة الأدبية، ثقافة الأخر.الكلمات المفتاحية: 
Résumé : 
Cette recherche aborde le thème de la traduction et le problème de 
l’acculturation , qui est considérée comme un moyen de connaitre la 
culture de l’autre et d’en profiter en examinant tous ses secrets. Cela 
ne peut se faire qu’ a travers le processus de traduction dans la 
culture de l’autre cette recherche a été divisée en deux chapitres le 
premier chapitre est intitule traduire et réaliser l’acculturation à travers 
lequel sont étudiés la traduction littéraire, les condituons du traducteur 
a l’acculturation, la traduction a le poque albasside, les formes de 
traduction et les modèles de traduction. 
Les mots clés : Traduction, acculturation traduction littéraire, culture 
de l’autre.    


